CxopoxopoBa Jlroqmuna BacunbeBHa

TIOMEHCKUI TOCYAAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

WMHCTUTYT MaTEMaTUKN U KOMITBIOTEPHBIX HAYK

Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3BIKOB U MEKKYIBTYPHON PO eCcCHOHATBLHON
KOMMYHUKAIIMY €CTECTBEHHOHAYYHBIX HAIIPABJICHUM

Crapmmit npenogaBaTenb

Lucy1205 @rambler.ru

OCOBEHHOCTH UCITOJb30BAHUA ®OPM OBPAIIIEHUSA B
COBPEMEHHOW KOMMYHUKAIIUU
USAGE PATTERNS OF FORMS OF ADDRESS IN MODERN
COMMUNICATION

AHHOTALIUA. B cmamve paccmampusaiomcsi 0cobeHHOCmu ynompeoaieHus.
Gdopm obpaweHus 8 COBPEMEHHOM peyeBoM IMuKeme HaA NpumMepax pPyccKozo u
AH2UICKO20 A3bIKA. M3MeneHnue 00uecmeeHHo-noAUmu4ecKo20 Cmpos, Omcymcmeue
CMUTUCTNUYECKU HelUmpanibHblX Gopm 00pawjeruss K He3HAKOMbIM JH00AM, GIUSHUE
CMU, nosenenue Hoswix cghep u, cOomeemcmeeHHo, CUmyayutl ooujeHus, - ce 2mo
G axkmopwl, Komopvle 00BACHAIOM NPUYUHY MAKO20 PA3HO00pazus hopm obpaueHus.

ABSTRACT. The paper deals with the usage patterns of forms of address in
modern communication in Russian and English languages. The changes in socio-
political formation, lack of unmarked forms of address to unknown recipients, media
impact, introduction of new communicative spheres and, consequently,
communicative situations are the factors that explain the reasons for such a variety of
forms of address.

KIIFOYEBBIE  CJIOBA:  ¢gopmwt  obpawenus,  peuegoi  smukem,
CMUNUCMUYECKU HelmPalbHAas hopma 00paujeHus.
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B coBpemenHomM wmupe, ®u TemM Oojiee B TOPOJCKOM  KYJBType
MOCTUHIYCTPUAIIBHOTO W WH(OPMAIMOHHOTO OOIIECTBA, MOHITHE KYJIBTYPHI
pEUeBOro OOIIEHUS H3MEHSETCS KOPEHHBbIM 00pa3oM. l3yueHue HOpM peuyeBOro
ATHKETA MPEBPAIACTCS B MPAKTHUECKYIO II€JIb, OPUEHTUPOBAHHYIO HA JOCTH)KCHHE
ycriexa B KOHKPETHOM aKT€ KOMMYHHMKAIMU: [P HEOOXOUMOCTH O0paTuTh Ha cels
BHUMAaHHUE, IPOJEMOHCTPUPOBATh yBa)KEHUE, BBI3BAaTh JOBEpPHUE Yy ajapecara, €ro
CUMIATHIO, CO3/aTh OJarompusATHBIA KiIuMar 1 oOmeHus. OpHako poiib
HAIlMOHAJIBHOIO PEYEBOI0 ITUKETAa OCTA€TCs BAXHOM - 3HAHME OCOOEHHOCTEN
WHOCTPaHHOW pEUYEeBON KYyNIbTYpHI SBISETCS 00A3aTENbHBIM IMPU3HAKOM CBOOOTHOTO

BJIAJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
Pycckuii peyeBoit ’TUKET B 0OpaliieHuu

OCHOBHOI OCOOEHHOCTBIO PYCCKOI'O PEYEBOIO ATHUKETAa MOKHO Ha3BaTh €ro
HEOJHOPOJHOE  PAa3BUTHE HA  MNPOTSDKEHUM  CYIIECTBOBAHMS  POCCUKCKOU
rocyaapcTBeHHOCTH. CepbhE3Hble M3MEHEHHs HOPM PYCCKOTO SA3BIKOBOTO 3THKETa
npoucxoauau Ha CTeike 19 m 20-ro BekoB. IIpexHuid MOHApXUYECKHH CTPOH
OTJIMYAJICS pa3liejeHueM OOIecTBa Ha COCIIOBUSL OT JBOPSH JIO0 KPECTbSIH, YTO
onpenensuio cneuu@uKy oopameHuss B OTHOLIEHUU NMPUBUIIETMPOBAHHBIX COCIOBUH -
rOCTOJIMH, cynapb, OapuH. [Ipu 3TOM OTCYTCTBOBajaO eauHOE oOOpalieHue K
IIPEACTABUTENSIM HU3LIUX COCIIOBHM.

B s3blkax [Apyrux LMBWIM30BAaHHBIX CTpaH, B OTJIMYUE OT PYCCKOTO,
CYLIECTBOBAJIM OOpalleHHsl, KOTOpbI€ MCIONb30BAINCh KAaK IO OTHOIIEHUIO K
YeJIOBEKY, 3aHMMAIOIIEMY BBICOKOE TMOJIO)KEHHE B OOILECTBE, TaK U K PSIOBOMY
rpaXJaHuHy: MucTep, muccuc, mucc (Anrnus, CILIA); cenbop, ceHbopa, CEHbOPUTA
(Acnanwus); cunbop, cuHbopa, cuHbopuHa (Mrtanus); nan, nanu (Ilonsma, Yexws,
CrnoBakus).

[Tocne OKTSIOpPHCKOM PEBOITIOMUU OCOOBIM JEKPETOM YIPA3AHSIOTCS BCE
CTapble YMHBI W 3BaHUA, IPOBO3IJIAIIAETCS BceoOllee paBeHCTBO. OOparieHus
rOCIOAUH — TOCHOXa, OapuH — OapblHA, Cylapb — CYyJIapbiHs, MHJIOCTUBBIM

rocyaapb (TOCyJIapbiHs) TOCTENEHHO HCYe3al0T. TOJIBKO TUIIIIOMATHYECKHH S3BIK



coxpansieT GOpMyIIbl MEXKIYHAPOTHONW BEKIUBOCTH. TaK, K TJlaBaM MOHAPXHUECKHUX
rocyapcTB  OOpallaroTCs: Ballle BEIWYECTBO, Balle IMPEBOCXOAUTEIBCTBO;
MHOCTPaHHBIX AUIUIOMATOB MPOAOJIKAIOT HA3bIBaTh TOCIOJUH — rocroxa. Bmecro
BCeX cymiecTBOBaBmUX B Poccum oOpamiennii, Haunnaas ¢ 1917-1918 rr. momydaroT
pacnpocTpaHeHue oOpallleHusl TpaXkJIaHWH U ToBapuil. Mcropus »THUX CJIOB
IpUMeYaTeIbHa U IOYYUTENbHA.

CrnoBo rpaxnanuH 3adukcupoBaHo B mamsTHukax XI B. OHO mpumuio B
JIPEBHEPYCCKUM S3BIK U3 CTAPOCIABSIHCKOTO M CIY>KUJIO (DOHETUYECKUM BapHaHTOM
cioBa ropoxkanuH. M To u Apyroe o3Havalio <GKUTENb ropoja (rpama)». B atom
3HAYEHUU TPAXIJAHUH BCTPEUAETCs U B TEKCTax, oTHocAmmxcs K XIX B. Tak, y A.C.
IIymkuHa €CTh CTPOYKHU:

He nemoH — nake He IIbITaH,
A TIpOCTO rpa)KJaHWUH CTOTUYHBIM.

B XVII B. 310 cioBo mnpuoOpeTaeT 3HAYCHUE «IIOJHOMPABHBIM YJIeH
o0111ecTBa, TOCyAapCTBay.

B 20-30-e¢ rr. mosiBuscsi oOblYaid, a 3aTeM CTaJ0 HOPMOH mpu oOpalieHuu
apECTOBAHHBIX, 3aKJIIOUYCHHBIX, CYAUMBIX K paOOTHUKAM OPTraHOB IPaBOMOPSAKA U
HA00OpOT HE  TOBOPUTH  TOBApHI,  TOJIBKO  TPaXJAAHWUH:  TPaKIaHUH
MOJCJEACTBEHHBIN, TPAXKIAHUH CYJIbsl, TPAXIAHUH IIPOKYPOP.

B pesynprare CIOBO TpakJaHWH JUIsi MHOTHX CTJI0 aCCOLMHUPOBATBHCSA C
3a7iepKaHUEeM, apecToOM, MWIMLMEN, NOpokKyparypou. HeraruBnas accoumnanus
ITOCTENEHHO TAK IPUPOCIA» K CIOBY, UTO CTajla €r0 HEOThEMIIEMON YaCThIO.

AHaJIOTOM B aHTJIMMCKOM $I3bIKE MOXKHO CYUTATh CJOBO Citizen, KOTOpoe B
coueTaHnd ¢ (paMUIMEe MOXXHO BCTPETUTH JIMIIh B TEPEBOAAX IMPOW3BEICHUN C
PYCCKOTO A3bIKa Ha aHTJIMMCKUM.

Heckonpko mHave crnoxxuiack cyab0a cioBa ToBapwuil. OHO 3aUKCHPOBAHO B
namMiaTHUKaX XV B. U3BECTHO B CJIOBEHCKOM, YEMICKOM, CJIOBAIKOM, MOJIBCKOM, U JIP.
A3bIKaX. B cIaBAHCKHE SI3bIKH 3TO CJIOBO MPUIIIO U3 TIOPKCKOrO, B KOTOPOM KOPEHB
tavar O3Hayali0 «UMYLIECTBO, CKOT, TOBap». BeposTHO, IEepBOHAYAJIBbHO CIIOBO

TOBAapull UMCJIO 3HAYCHHUC «KOMIIAHBOH B TOPIOBJIC)). 3aTeM 3HAUYEHHE ATOI'0 CJIOBA



pacImmpseTcs: TOBapHIl — HE TOJBKO «KOMMAHBOH», HO U «apyr». OO0 sTom
CBHUJIETENILCTBYIOT IOCJIOBHIIBL: B nopore CeiH OTIy TOBapuul; Y MHBIM TOBapUI] —
nosioBuHa goporu; OT ToBapuilla OTCTaTh — 03 ToBapuIla cTaTh; beaHsii 6oraromy
HE TOBApHUIL.

C pocToM peBOIOLIMOHHOTO JABMKEHUSI B Poccum B Hawane XIX B. clOBO
TOBapPUIIL npuoodpeTaeT HOBOE 0OIIIECTBEHHO-ITOJINTHYECKOE 3HAYCHHE:
«ETMHOMBIIIICHHUK, OOPIOIIMIACS 32 MHTEPECH HAPOIa.

C xonma XIX B. u B Hawaine XX B. B Poccum co3qal0TCd MapKCHUCTCKHE
KPYKKH, UX YJIEHBl HA3bIBAIOT JIPYT JApyra TOBapulllaMd. B mepBbie roabl MOCIie
PEBOJIIOIIMU 3TO CJIOBO CTAHOBUTCSI OCHOBHBIM oOpalieHueM B HOBoW Poccuu.
CoBeTcKkue MOATH B MOCHEAYIOIINE TOAbl CTAPAIUCH TOAYEPKHYTh YHUBEPCAIBHOCTD
M 3HAYUMOCTh OOpallleHHs] TOBApHII, CO3/laBasi COYETAHWSA: TOBAPHUI KU3HB,
TOBApHIIl COJIHIIE, TOBapuil ypoxkail (B. MaskoBckuii); ToBapuIl moOeI0HOCHBII
kiacc (H. AceeB); ToBapuii poxs (A. XKapo).

[Ipoucxoaut 4yeTkoe pasrpaHUyYEHUE: TOBAPUIIM — HTO OOJBIIEBUKHU, ITO TE,

KTO BEPUT B PeBOJIOIMIO. OCTalIbHBIE — HE TOBAPHUIIIM, 3HAUYUT, Bpary.
Bo3nukaer mnpoOnema: Kak oOpaTUThCI K HE3HAKOMOMY 4elioBeky? Bompoc
HAaYMHAIOT 00CYXJaTh Ha CTPAHMIIAX IEYaTH, B Iepeaadax 1o pajano. Beicka3piBaroT
CBO€ MHEHHME (WIIONOTH, TMHcaTeau, OOIICCTBeHHbIC pAesaTenu. lIpenmararor
BO3POJIUTH OOpaIieHus Cyaaph, Cy1apbIH.

Ha ymuue, B MarasuHe, B TOpPOJCKOM TpPaHCIOPTE BCE 4Yallle CIbIIATCS
oOpailieHust My>KUMHa, )KCHIINHA, 1e]l, OTell, 0a0ys, MmapeHb, TETeHbKA, JIsICHbKA.

[TonoOHble oOpailleHHsT HE  SABJISIOTCS  HEUTpalibHbIMH. OHH  MOTYT
BOCIIPUHUMATHLCS apecaToM KaKk HEYBaKEHHE K HeMy, maxe ockopOieHue. OTciona
BO3MOXHBI TPyOOCTh B OTBET, BEIpXKEHUE 00U IbI, CCOpA.

Haunnas ¢ xonma 80-X rr. B odHIMaIbHON OOCTAaHOBKE CTAlld BO3POXKIATh
oOpareHus cyaaphb, CyJAapblHs, TOCIIOANH, TOCTIOKA.

Uctopus nosropsierca. Kak B 20-30-x rr. oOpalieHusi TOCIIOJUH U TOBAPHIIL

HMMEJIA COLUATIBHYIO OKPAcKy, Tak U B 90-X IT. OHU BHOBb NPOTUBOCTOAT JIPYT APYTY.



B nocnennee BpeMs oOpaiiieHrne rocroinH, TOCIoKa BOCIPUHUMAETCS KaK HOpMa Ha
3acemanusx Jlymbl, B mepemadax MO TEJICBUACHHWIO, Ha PA3JIMYHBIX CHUMITO3UyMax,
koH(pepeHmuax. IlapaminenbHO ¢ 3TUM Ha BCTpedyax MpeIcTaBUTENIEH BIJIACTH,
MOJINTUYECKHUX JCATENCH ¢ HApOJOM, a TaKKe Ha MUTHUHTAaX BBICTYMAIOIIUE C PEUYBIO
CTaJu HCMOJIb30BaTh OOpaIlleHHus POCCHUsSIHE, COTpakJlaHe, COOTEUECTBEHHUKH, B
cpeiae  TrOCyJIapCTBEHHBIX  CIOY)KalllMX, OW3HECMEHOB,  MpeANpUHUMATENCH,
MpernoiaBaresied By30B HOPMOW CTAaHOBHTCS OOpallieHHWe TOCIOINH, TOCIOXa B
coueTaHuu ¢ (amMuiIKnei, Ha3BaHUEM JIOJDKHOCTH, 3BaHUS. TpPyJHOCTH BO3HHUKAIOT B
TOM cllydae, €clid JUpeKTop, mpodeccop — xkenmmHa. Kak B TakoM ciydae
00paTUTHCS: TOCTIOUH Mpodeccop Uiu rocmnoxka - npodeccop!

Uto kacaeTcsi oOpallleHHsT TOBApHII, TO OHO 3aKOHOJATEIBHO 3aKPEIJICHO B
KadecTBe O(UIMATILHOTO OOpaIeHUs] B CHIIOBBIX CTPYKTYpax, BOOPY)KCHHBIX CHJIAX,
KOMMYHUCTUYECKUX OpraHu3alusaX, B KOJUIEKTMBAaX 3aBoAoB U (adpuk. Xotsa
COTJIaCHO MPUHUMAEMOMY 3aKOHY O MOJIMINK O(QUIIMATIBLHBIM 0OpaIlleHuEeM SIBIISIETCA
«["ocrnoIH MOIUIICUCKHUI.

B anrmmiickom cnoBo Comrade - ¢popma oOpatiieHust, IpuUHATasE CPEIU YJICHOB
CONMAINCTUYECKNX W KOMMYHHCTHYECKMX TapTuii. MmenHo Ttak, Hampumep,
oOpaiarTcs APYT K APYTy WICHBI JeHO0pUCTCKOM mapTuu BenumkoopuTaHuy.

Jlanee MHE XOTENOCh ObI MPOCIEIUTh COOTBETCTBUE AHTIUNUCKUX U PYCCKUX (HOpM
oOpaitieHust, 00bEIMHEHHBIX B HECKOJIBKO TPYIIIL:

BexnuBbie opmbl oOparieHusl.

dopMbI 0OpalIeHusi, CBI3aHHbBIE C POJACTBEHHBIMHU OTHOIIICHUSIMHU.

JlackoBbI€ U Ipy>KeCTBEHHBIE (DOPMBI 0OpAILIEHNS.

HenpyxecTBennbie, 0OCKOpOUTENbHBIC (DOPMBI 0OpaIICHUS.
BexnuBbie hopmbl oOparieHus

Excuse me sBusgercs oOmenpuHATON ¢opMynol Tpu oOpameHun K
HE3HAKOMOMY YEJIOBEKY C MPOCHhOOH OOBSICHUTH, KaK MPOUTH WM MpoexaTh Kyxda-

1100, 1aTh pa3bsICHEHUS 110 KaKOMY-JIM00 BOIPOCY U T.I. Excuse me Taxxe 00bIYHO



yHOTpeOIsIeTCs, €CIM BBl XOTHTE IPOUTH K BBIXOY B aBTOOYCE, METPO U T.JI. UM HA
CBOE MECTO B TeaTpe, KWHOTeaTpe U T.1I.

Pardon me sBisieTcss OJHOBpEMEHHO W BEXJIHUBOW (GopMmoi oOpaileHus, u
W3BUHEHHWEM 3a OECIOKOWCTBO, KOTOPOE€ BBl MOXKETe MPUYMHUTH CBOUMU
JIEUCTBUSIMHA.

B otnuume oT pycckoro si3bika, re MMeeTcs OOJbIIoe pasHOOOpa3ue CJIOB U
BO3TJIACOB, KOTOPHIMA MOYKHO BOCTIOJIB30BAThCS, €CIM BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTH
OKJIMKHYTh HE3HAKOMOTO YeJIOBEKa, KOTOPBIM YK€ YCIeln YWTH Ha JOCTaTOYHO
OOJIBITIOE PACCTOSIHUE, B AHTIIMICKOM SI3bIKE YITOTPEOISETCS UMb HECKOIBKO: | say!
Say... (Ilocaymraiite!), unu ctunuctuuecku - cHuxennsie Hi! unu Hey! (Di!).
Crunuctuyecku noseieHHbie Gopmbl: [Ipoctute (M3BHHKTE) 32 GECITOKOMCTBO.

Excuse me, ... I'm sorry to trouble you, but...

Cnoco6oM mpuBJICUCHNS] BHUMAHUSI MOKET ObITh BEAJIUBBINA BOIIPOC:

Ckaxwure, noxanyicra...? Could/ Can you tell me..., please?

Bynpte mo0Oe3HHI... Would you..., (please)? Would you mind..., (please)?

He Gynere nu BbI Tak J1t00€3HBI CKa3aTh...? Would you be good (kind) enough
to tell me..., (please)?  Would you be so good (kind) as to tell me...,?

Mo3kHO (Bac) CIIpOCUTH ? May I ask (you) a question?

CornacHO CHOXHUBIIEHCS Tpaauiuud Sir ynotpednsercs npu oOpalieHuH K
My)KUMHE, CTapiieMy II0 BO3pacTy, 3BaHUIO, JAOHDKHOCTH WM COIUAIBLHOMY
noyioxkeHuto. Tak oOpaliaroTcs MIKOJBHUKK K YYUTENI0, COJAAThl K oduiepam,
MPOJIABIIBl K TIOKYIATENsIM, TOpHUYHBIC, ourmanTku. Ho, kKak mpaBuiio, >KEHITUHBI
3Ty hopMy oOpaleHus: He yIOoTpeOIsOT.

Miss - Bo3mokHast ¢opma oOpalieHusl K JAEBYIIKe, MoJoaon >keHmmHe. Co
cioBoM Miss oOpaliaroTcss MOKYNaTed K MpoAaBIIMIIAM, TMOCETUTENH Kade Hu
pecTopaHoB K odwuiMaHTKaMm. 3a mocleaHee Bpems 3Ta (opma oOpaiieHus B
MPUMEHEHNHN K paOOTHUKAM CepBHCa MPUOOpeia YHUUMKUTEIBHBIA OTTEHOK.
IOnoma! Ilapens! (mpocroped.) Maisriit! (mpoctopeu.) eBymika!

Young man, youth, young woman B aHIJIMIICKOM S3bIKE HE YIMOTPEOJsSeTCs B

KauecTBe OOpallleHUid K HE3HAKOMBIM JIIOJIAM. YOung man MOKHO YCIbIIATh MpU



pasroBOpe OTIIa M ChIHA, MEXKIY MATEPhI0 M CHIHOM, MPO(EecCOpPOM U CTYJACHTOM H
T.0. [Ipu ceppe3HOM pa3roBope, HapUMEpP, MEXKY POJUTEIIMHU U MOJpacTaronieit
JI0YEphI0, HEPEIKO 3BydYaT young woman, young lady, miss.

DamMuIbIPHO-CHUKEHHBIM, HO APY>KECTBEHHBIM SIBJISIETCS OOpaIieHue:

Hpyr! Friend!
[Tpusitens! Mate! Chum! Pal! Buddy!

He Bce u3 mpeioKeHHBIX BAPUAHTOB YIIOTPEOISIOTCS B KOHTEKCTE, KOTOPBIMA
MOKHO ObLIIO OBl Ha3BaTh JpykeckuM. Friend B KOHTEKCTE MpesIOKEHHONU CUTYallun
He ynotpeoOssiercs. Mmm, manpumep, Listen, pal, I don't want to see you hanging
around here any more, see! - Chbliiib, APyT, YTOOBI g T€Os1 OOJIbIIE HE BUAEH, TOHSI?
Get out of the way, buddy! - [ToctopoHuCh-Ka, NPUSITEND.

K nmpenonpaBatensm/yuutensm B 1ikosiax bputanuum nerm oOpamarorcs Mr +
dbamunus wik Sir; K IpenoaaBaTelIbHUIE/ yauTenbHuIle Miss + 1eBUYbs (haMIUIHS,
JakKe ecIM OHa 3aMyXeM, Wiu Miss - Tpaauius, COXPAaHUBIIASACA CO BpPEMEH
KopoJsieBbl Buktopuu, korjma paboTaTh B MIKOJIE pa3peniagoch TOJIbKO HE3aMYXHUM
xennmHam. B CILIA ¢opma oOparieHust Kk y4uTento Ta ke, a K YUYUTCIbHUIIE - B
3aBUCHUMOCTH OT CEMEHWHOro mnojoxeHus: Mrs + damunus no myxy, Miss +
dbamuus, uin Bo3pacrta: Miss Caroline.

B Oputanckux yHuBepctetax Professor + damwmmms wim npocto Professor
MPUMEHSIETC K TE€M, KTO HMEET COOTBETCTBYIOIIEE YYEHOE 3BaHUE, 3aBEIyeT
kadeapoi. K ocranpHbIM mpenoaBaresnisiM CTyACHTHI oOpamatoTces Mr + gamunus,
Miss + damuiust wiid, 1o ero/ee kexanuto, mo umenu John, Margaret.

B CIIIA Professor MOXeT CIIyWUTb OOpallleHUEM K MPEernojaBaTelio JIFoOoro
paHTa B YHUBEPCUTETE, KOJUICIKE H T.I.

B HaydHOM MuUpe B OUIHATBHBIX CAy4Yasx MPUHATO OOpaIaThes 1Mo 3BaHUIO:
Professor, Senior, Tutor, Dean u Tak nanee.

Colleague yamie ymoTpeOiseTcs B pasroBOpe MPH CChUIKE HAa Ybe-JTHO0
MHEHHE, TOYKY 3pCHHS W T.II., MPUYEM pa3roBOP MOXKET TMPOUCXOJINUTh KaK B
MPUCYTCTBHUH JIUIA, Yb€ MHEHHWE, BBICTYIUICHUE MPUBOJUTCS B KAY€CTBE apryMeHTa,

Tak u B ero orcyrctBue. Hanpumep: My colleague, Professor Lewis, is of a different



opinion. Oxnako, «Komnera, Bol Obumu mpaBbl'. (It looks as if you were right,
Professor Smith, Doctor Jones, my friend.)

[IponaBerr 00bIIOrO MarasuHa OOBIYHO BCTpeYaeT nokymnaresns caoBamu Can I
help you?, a B mporiecce pasroBopa MOXKET, Mpejjiaras ToBap, ynoTpeoutsb Hopmbl
obpamenus Sir, Madam, Miss.

Bnanenenr ke ManeHbKOro Mara3dHYuMKa OOBIYHO oOpalaercs K CBOUM
MOCTOSTHHBIM TOKymateasiM Mr + damunust, Mrs + damunus, Miss + damunusd, K
JIeTSAM - 1o umeHu: Jane, Tom u T.1.

B muceMeHHBIX OOBSBICHUAX TIOKYIMATEIN OOBIYHO MMEHYIOTCS patrons (a
special offer for patrons), B 00BsBIIEHUSX IO paguo (3TO KacaeTcs rIIaBHBIM 00pa3oM
CyNepMapKeTOB) UCIOJIb3yeTcs 0ObuHas popma obOpanienus Ladies and gentlemen!

K nmonuneiickomy obOpaiiiatoTcsi Mo ero 3BaHuio: Sergeant (cepkanT), Inspector
(uacnekrop). PasroBopHoe obOparnienue k nonunerickomy Officer!

B pedeBoM STHKETe BOEHHBIX IMPU OOpAIIEHUH K CTapliUM IO 3BaHUIO
ynotpeosiercs gppasa:

Paspemnre oopaturcs! I bag your pardon, sir. (Mnu mpocro: Sir!)

AHanora oOpallleHHio "TOBapHIll Maccaxup' B aHTIIMKWCKOM si3blke HeT. Eciu
KOHTPOJIEPY HYXXKHO MPOBEPUTHh HaIMUMe OuiieTa y maccaxxupa, TO OH TOBOPH Y our
ticket, please! OOparmasce k naccaxupy, modep Takcu MOXKET crpocutb: Where to,
chief?

BexnuBoe oOparieHue K J0/IsM, 3aHITHIM MEAUIIMHON, 0OBIYHO MPE/IoiaracT
WCITOJIB30BaHUSA WX TPO(ECCHOHATBHBIX THUTYJIOB. Tak, oOpalieHHeM K Bpady
apisiercs doctor. Uto ke kacaeTcs MOHATUS "MEIMIIMHCKas cectpa ", TO OHO
MpeaycMaTpuBaeT CIENYIONMe CHHOHHMBI: OOpaleHue nurse ymoTpeOsseTcs IO
OTHOIICHUIO K TMPEACTaBUTEIAM OOOMX II0JIOB, BBITIOJHSIONIMM OO0S3aHHOCTH
MJIQJIIIET0 MEIUIIMHCKOTO TIEPCOHAaa; K MEJCECTpe JKEHCKOTO TMoJjia, 3aHWMAIOIICH
OoJyiee BBICOKOE CIy’)KEOHOE TIOJIOKEHHE B OOJBHHUIIE, YMECTHO OO0pamarbes ¢
MOMOIIBI0 CJIOBa sister ; oOpaiieHue matron ymnoTpeOJseTcsl MO OTHOIICHUI0 K

cTapiiei cectpe OOJbHHUIIBI.



OnHako ciieyeT IOMHUTh, YTO KaKJasi KOHKPETHAsl CUTyalusi TUKTYET CBOH
npaBujga W (QOpPMBI, KOTOPHIE B HEMAJIOH CTEMEHU OIPEICNSIOTCS TPAJUIUCH.
Hanpumep, BbicTymas B Cyae, aJBOKaT IO OTHOILICHHWIO K CBOEMY Koyuiere Oyner
ynotpebnsaTs obpamenne My learned friend (Moif moa3amyTHBIH).

['paxxane maccaxupst! ['paxxnane nemexomp!

JlanHbie popMBbI HE UMEIOT COOTBETCTBUI B aHIIIMCKOM si3bike. OOpamiasich K
maccaxupam 1o paauo, auktop ckaxeT Ladies and gentlemen! (Ha Bok3ame, B
camoniere). OOBIYHO Ke JIOObIE TMOXKETaHUS OTPAKEHBI B COOTBETCTBYIOLIUX
oOBsiBICHUSIX, HanpuMep, Passengers are requested not to alight hilst the vehicle is
still in motion.

['pakaHe memexo/sl ,He HapyIIaiTe MpaBuil yIUYHOTO ABIKeHUs - Pedestrians are

kindly requested to abide by the rules.
OOparieHre K U3BECTHOMY ajpecaTy

B kauectBe oOparieHusi K XOpOIIO 3HAKOMbBIM, OJU3KUM JIFOJISIM HE3aBUCHUMO
OT BO3pacTa, €CIM OOIIAIOTCS paBHbIE MEXAy COO0OM oA, 4Yalle BCEero
UCIIOJIB3YIOTCSI COOCTBEHHBIE UMEHA:
Maprapura -- Margaret Puta -- Meg, May, Margery, Peg, Rita
Onyapn -- Edward 611703 -- Ed, Ned, Ted
Tarpana: Tans, Taneuka
Elizabeth: Lisa, Elsie, Libby, Beth, Bet, Betty, Betsy, Bess, Bessie

B aHrnuiickoM si3bIKE TakKe UMEIOTCS YMEHBITUTENbHBIE CY(DPUKCHI, KOTOphIE
MPUJAIOT MMEHaAM JIAKOBOE€ 3BYYaHHE U HUMEIOT (PaAMUJIBSIPHO - Pa3rOBOPHYIO U
MOJIOKUTEIIBHYI0  3MOIMOHAIBHYIO OKpacky. CrhpaBemIMBOCTH paigu  CleayeT
OTMETUTh, YTO OHHU JIAJIEKO HE TAK IIUPOKO PACHPOCTPAHEHBI B AHTTIUHCKOM SI3bIKE.

DamMunbsIpHO-TpYyObIX (hopM, aHaiornuHbix pycckuMm "Haramka", "Jlenka", B
AHTJIMHACKOM $SI3bIKE HET, PAaBHO KaK OTCYTCTBYIOT U (popmbl oOparmenus "[lerposHa",

"BacuibeBuu'".

(DOpMBI O6paIHeHI/I}I, CBA3aHHBIC C POACTBCHHBIMH OTHOIICHUAMUA



Cnenyromme oOparieHuss B OTIWYUM  OT PYCCKOTO B AHTJIMKACKOM
YHOTPEOJIAIOTCS TOABKO 10 OTHOIIEHUIO K POJICTBEHHUKAM:
babymka! Jlemymika! Grandmother, grandma! Grandfather, grandpa!

OOpamieHue TOXWIBIX — JIIOJEHd K  HE3HAKOMBIM  MOJIOJIBIM  JIIOJIAM
(mpocTopeuHsIe, JIACKOBBIC):
Jlouka! Dear! Dearie! Luv (love)! Ducky! Miss!
CobiHOK! Son! Sonny! Boy!

AHaJioroB oOparieHusiM "MaTh, MaMallia, OTell, mamnaria, 0ars" K HE3HaAKOMBIM
JIIOJISIM CPEAHETO U CTapUIEro BO3pacTa B aHTJIUHUCKOM SI3bIKE HET.

Brother, kak ¢opma oOpaiieHus, NpPUHATA B HEKOTOPHIX PEIUTHO3HBIX
o0IIIMHAX, a TAKXKE CPE/IU WICHOB MPOCOIO3HBIX OPraHU3alluid, YTO HE UCKIII0YAET €
ynoTpeOJIeHHs B YKa3aHHOMU BBIIIIE CUTYyaluu oO1ieHus. To ke BEepHO U B OTHOIICHUU

sister!
JlackoBbIe U JIpy>KeCTBEHHbIE (POPMBI OOpaleHUs

OdveHp TOMYJISAPHBI B COBPEMEHHOM AHTJIMACKOM SI3BIKE MHOTOYHCIICHHBIC
dbopmbl  OOparieHusi, BBIPAKAIOUIUE TMOJOKUTEIFHOE OTHOIICHHE TOBOPSAIIETO K
anpecaty. Cpeau HUX MOXKHO ynomsiHyTh baby, boy, dear, angel, dearest, dear boy,
dear girl, friend, honey (mocnennue oGpamienuss 0003Ha4YalOT "MOPOTrO, MHIIBII")
kid, love, lovely, sweet, sweatheart, sweets. Croma k€ OTHOCSTCS U pa3HOOOpa3HbIC
(dhopMBbI IpyKECTBEHHBIX oOpallieHnii ¢ my uwiu my dear: my precious, my dear son,
my dear daughter, my dear sweet, sweet heart u Tak ganee.

Ouenb XapakTepHa JJIsl IPY>KECTBEHHOTO oOpatieHus: popmyna c old: old boy,

old chap, old man (cTapuna).

HenpyxectBennble, ockopOuTenbHbIe (POPMBI 0OpaleHus

OO1IENPUHATO WHTEPHPETUPOBATH OOJBIIMHCTBO OOpalieHuil Tuma you +

npujaraTebHOE +  CYIIECTBUTEIBHOE KAaK HETaTUBHBIC (HEIAPYKECTBEHHBIE,



ockopourtenbHbie). TunuyHble MpUMepsl peanu3auu 3Toi monenu: You bloody fool,
you bloody swine, you dirty bastard, you old cow u Tak nanee.

YacTo ompepenstoniee npuiarareabHoe onmyckaercs: you bastard, you fool u
tak manmee. Cpeaw HETaTUBHBIX OOpAIICHW MHOTO CIIOB, CBS3aHHBIX C XKUBOTHBIM
MHpOM (300HUMOB) : ass, cat, cow, goat, hog, louse, pig, shrew, skunk, swine, turkey,
vermin U Tak jajee.

B aHrnmiickom s3bIKe€ CYIIECTBYET TakKKe SPKO BBIPAXKEHHAS TCHACHITUS
0o0pa3oBbIBaTh HEraTUBHBIC oOpamieHuss ¢ KoMmrmoHeHToM head - blockhead,
blunderhead, bonehead, fathead, muttonhead, pinhead, puddinghead, steephead u Tak

JaJicec.
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